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Welcome to the Mongolian Language. Peace Corps Mongolia, 2007

TRACK 1. WELCOME TO THE MONGOLIAN LANGUAGE.

Thank you for taking the time to study the Mongolian Language. The Mongolian language is
considered one of the more difficult languages from the countries the Peace Corps serves. However, it
won'’t be that difficult once you figure out some of the basics elements of the language.

Mongolian is the primary language of Mongolia. By origin, Mongolian is one of the languages in the
Mongol group from the Altaic family, a language family which includes Turkish, Manchurian-Tungus,
Japanese, and Korean.

Modern Mongolian, based on the Khalkh dialect, developed following the Mongolian People’s Revolution
in 1921. The introduction of a new alphabet in the 1940s developed along with a new stage in
Mongolia’s national literary language. Mongolians still use two types of writing: the classical script and
the Cyrillic alphabet. The classical Mongolian alphabet, which is written vertically, is a unique script used
by speakers of all the various dialects for about a thousand years. In spite of increasing interest in using
only the classical alphabet, along with the decision by Parliament to use it for official papers, the majority
of Mongolian people use the Cyrillic alphabet, which was adopted in the early 1940s.

The Mongolian language is classified as agglutinative (from the Latin ‘agglutinate’-‘to stick on’).
The most important characteristics of agglutination are:
1. The word stem doesn’t change; instead, grammatical changes are made by adding
(or sticking on) suffixes to the word stem.
2. Every suffix and case ending expresses only one grammatical meaning. Mongolian
does not have prepositions. A lot of English prepositions are expressed in Mongolian
with a case. The cases demonstrate the kind of relationship the two words have.

Other characteristic features of the language are:
1. Word order of a sentence. Subjects and objects precede verbs. Verbs are often located
at the end of a sentence: Subject — object - verb
2. Genders are based on vowels (masculine, feminine, or neutral). Vowel harmony is the
main law of vowels.
3. The absence of subject/verb agreement and plurals (in most cases). It's common to drop
the subject if it's implied. For example:
What did do yesterday? Instead of ‘What did you do yesterday?’
Read some books, washed clothes and cleaned my house. Instead of
I read some books, washed clothes and cleaned my house.
4. Compared with Indo-European languages, nouns that act as verbs are much more
prevalent than normal nouns.
5. Shift of stress. Stress in Mongolian usually falls on the first syllable of a word.

With the following basic survival phrases we’ll try to give you a brief introduction to the Mongolian
language. By reading the following pages, and listening to the tape while repeating the phrases and
words, you’ll see what the Mongolian language looks like and how it sounds.

If you choose to come to Mongolia, you will be provided with more information about the
Mongolian language and you'll get a lot of resources to help with your studies. You will also receieve
intensive instruction in Mongolian by native speakers during Pre-Service Training. You can use the
following books, which are available in the USA:

= MONGOLIAN GRAMMAR by Rita Kullmann and D.Tserenpil

= COLLOQUAL MONGOLIAN by Alan J.K. Sanders and Jantsangiin Bat-lreedui

= Lonely planet MONGOLIAN PHRASE BOOK
You also can check other resources from the websites:

*  www.amazon.com

=  www.biznet.com

= Mongolian Society www.indiana.edu/monsoc/
The pronunciation of the Mongolian dialogues and phrases on these recordings is a little slower than
normal speech. This is intended to be helpful to beginning students of the language.
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Welcome to the Mongolian Language.

TRACK 2.

Peace Corps Mongolia, 2007

MONGOLIAN ALPHABET

The Mongolian alphabet is comprised of 35 letters.

Ne Printed Cursive English sound Approximate sound in English
word
1 Aa Aa Like ‘a short @’ father
2 B6 656 b bird
3 Be Bs Vv vase
4 rr* T g (ck) get
S An Aa d day
6 Ee Ee y yeah (ye)
7 Eé Eé yo yo-yo
8 Kok HOK j jeans
9 33* 33 dz Z00
10 Uu Nu e .
11 m 7 city / easy
12 bl bl
13 Kk Kk k kilo
14 nn* Jin | (lateral-fricative) law
15 Mm Mm m modern
16 HH HH n (ng) name - hang
17 Oo* Oo o (open) law
18 ©eo* Oe o (closed) tone
19 Mn Mn p park
20 Pp* Pp r (rolled) rather
21 Cc Cc S sing
22 Tr T t tall
23 yy* Yy u (open) old
24 Yy* Yy u (closed) soup
25 Ph P f photo
26 Xx* XX h (hindi) loch (Scottish) / horn
27 Uy L ts Its
28 Yy Uy ch cheese
29 LWw LW sh Short
30 L Loy Loy shch English channel
31 3 93 e gate
32 K FOr yu you
33 Ss Aa ya yacht
34 b b hard sign
35 b b soft sign

These sounds especially are approximate only; an equivalent sound in English is unusual,
or unlikely. When you arrive in Mongolia you will begin to hear these letter sounds more clearly.
The sound shown here is close enough to work during the beginning of your studies.
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TRACK 3. PHONETIC DRILLS

1. Listen to the alphabet as many times as you need.

2. Listen and repeat the alphabet below. There are some letters which are written the same as
in English, but pronounced differently.

A [ah] B [ve] H [en] P [er]
X [heh] E [ye] C [es] Y [oi]

3. Listen to the sounds of the alphabet and repeat them. Some letters have similar
pronunciation to each other.

X [dze] 3 [ze] L [tse] Y [che] LUl [sh] C [es]
X [heh] [ [g] K [ka] 0 [de] T [te]

B [be] B [ve] M [pe] ® [f]

O [0] e [0] Y [h] Y [0]

A [ah] 3 [a] U [ea]

4. Short and long vowels are very important and they change the meaning of a word.

AB - aaB HYX - HYYX Ccap - Caap
to take - father hole - to move wake - backbone
XOn - Xoon yn - yyn ep - eep
far - meal sole - mountain debts - different, else

5. Listen to the words and repeat them.

America / American - AMepuK England / English - AHrnn
Asia / Asian - A3n Europe / European - EBpon
Mongolia /Mongolian - MoHron Russia / Russian - Opoc
China /Chinese - Xarag Florida - dnopuaa
Dollar - Jonnap Tugrik* - Terper

(*Mongolian currency)
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TRACK 4. GREETINGS AND SAYING FAREWELL.

ENGLISH MONGOLIAN

Dialogue 1. The following greetings should be used between people meeting for the first
time, seeing each other for the first time in a day, or in an official situation.

A: - Hello, How are you? - Sain bainuu? - CanH 6anHa yy?

B: - Good. How are you? - Sain. Sain bainuu? - CanH. CanH GanHa yy?

A: - Good. - Sain. - CaniH.

Dialogue 2. The following greetings are used frequently by young people and between

friends.

A: - Hello? How are you? - Sainuu? - CaiH yy?

B: - Good. How are you? - Sain. Sainuu? - CainH. CanH yy?

A: - Good. - Sain. - CaniH.

Dialogue 3.

A: - Hello, How are you? - Sain bainuu? - CaiiH b6ariHa yy?

B: - Hi, How are you? - Sain. Sain bainuu? - CanH. CanH GariHa yy?

A: - Good. What's new? - Sain. Sonin yu bain? - CanH. CoHwuH oy 6anHa?

B: - Nothing much. - Yumgui taivan. - FOmryn, TansaH.

A: - Bye. See you later. - Bayartai. Daraa uulzii. - baspran. [lapaa yynabs.

B: - See you later. - Daraa uulzii. - Nlapaa yynsbs.

Dialogue 4.

A: - Hello, How are you? - Sainuu? - CaiH yy?

B: - Hi, How are you? - Sain. Sainuu? - CainH. CainH yy?

A: - Good. How’s your life? - Sain. Amidral yamar - CanH. Ambapan smap
bain? 6anHa?

B: - Itis OK. - Dajgui. - Oaxryn.

Dialogue 5

A: - How are you? - Yu bain? - KOy 6anHa?

B: - I am fine. - Taivan. - TamBaH.

A: - How’s your work? - Ajil yamar baina? - Axknn amap 6anHa?

B: - So so. - Yahavdee. - AaxaB 035.

A: - How’s your life? - Amidral yamar baina? - Ambgpan samap 6anHa?

B: - It is very good. - Mash sain. - Maw cauH.

A: - Goodbye! - Bayartai. - basipTan.

B: - Byel! - Bayartai. - baspran.

Culture note:

When Americans first meet each other, they say “Nice to meet you.” Mongolians don’t say
anything like this at the beginning of a conversation.
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TRACK 5. EXPRESSING POLITENESS.
Dialogue 1
A: - Thank you. - Bayarllaa. - baspnanaa.
B: - You are welcome. - Zugair zugair. - 3yraap 3yraap.
Dialogue 2
A: - I'm sorry. / Excuse me. - Uuchlaarai. - Yy4unaapan.
B: - No problem. - Zugair zugair. - 3yraap 3yraap.
Dialogue 3
A: - Are you George? - Che George munu? - Yu XKopx MeH yy?
B: - Yes, | am. - Tiim. Be George - Tvim, 6un XKopx.
Dialogue 4
A: - Are you American? - Che Amerikuu? - Un Amepuk yy?
B: - No, | am not. - Ugui, Be Amerik bish. - Yryn, Amepuk ouu.
TRACK 6. ASKING FOR PERSONAL INFORMATION.
Dialogue 1
A: - What’s your name? - Tanii* ner hen(g) be? - TaHbl H3p X3H 637
B: - My name is Sean. - Minii ner Shon. - MuHun Hap LLoH.
A: - Where did you come from? - Ta haanaas irsen be? - Ta xaaHaac npcaH 63?
B: -  am from America. - Be Amerikaas irsen. - b Amepukaac MpCcaH.
Dialogue 2
A: - What's your name? - Taniig hen(g) gedeg wei? - TaHbIr X3H ragar Ba?
B: - My name is Sean. - Namaig Shon gedeg. - Hamawr LWoH ragar.
| am American. - Be Amerik (hun). - B Amepuk (xyH).
| am not Mongolian. - Be Mongol (hun) bish. - by MoHron (xyH) 6uw.
Dialogue 3
A: - How old are you? - Ta heden(g) nastai wei? - Ta xag9H HacTan Ba?
B: - I am 25 years old.** - Be khorin tavan nastai. - bn xopvH TaBaH HacTan.
A: - What do you do? - Ta yu hiideg wei? - Ta 1oy xungar Ba?
B: - I'm an English teacher. - Be angl helnii bagsh. - by AHrnn xanuun 6arww.
| am a PC Volunteer. - Be enkh taivnii korpsiin - by OHx TarBbIH KOPNYCLIH
sain durin ajiltan. CaWlH OypblH aXUNTaH.

*

TaHbl, TaHbIr, T@  /tanii, taniig, ta/ - is addressed to someone who is older than you.
When Mongolians first meet foreigners, they typically ask many questions out of curiosity.

*%

Some of these questions may seem very personal. For example, they may ask your age or if you are
married. To Americans, these types of questions may seem very forward initially, but they are quite

common for Mongolians.
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Welcome to the Mongolian Language.

TRACK 7.

Dialogue 1

A: - Do you speak English?
B: - | know English well.

A: - Do you know Mongolian?
B: - I know a little Mongolian.

Dialogue 2
A: - How do you say it
in Mongolian?

B: - I'm sorry.
| don’t know Mongolian.

Dialogue 3
A: - Do you understand?

B: - I'm sorry. | don’t understand.

I’'m a foreigner.

*YuHun, Yamaur, un

TRACK 8.

What?

What is this?
What is that?
Who?

Who is he/she?

Where?
Whereis ............... ... ?
Where is the post office?

To where? (goto)
From where? (come from)

When?
Why?
How?

How much ? / How many?
How much does it cost?
How much is it?

Che** angliar yaridag uu?
Be angel hel sain medne.

Che** mongol hel medhuu?

Be mongol hel jaahan
medne.

Uuniig mongoloor uy
geh wei?

Uuchlaarai.
Be Mongol hel medehgui.

Che oilgoj bainuu?
Ohclaarai. Be oilgohgui
bain.

Be gadaad hun.

ASKING QUESTIONS.

Yu?

En yu wei?
Ter yu wei?
Hen(g)?

Ter hen(g) be?

Haan?
... haan baidag wei?
Shohdan haan baidag wei?

Haashaa? (yavah)
Haanaas? (ireh)

Hezee?
Yagaad?
Yaj?

Heden(g)?

En yamar unetei wei?
En hed ve?
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ASKING ABOUT LANGUAGE ABILITIES.

YUun aHrnuap apsaar yy?
Bu aHrnn xan canH Ma3gHa.

Un MoHron xan magax yy?

Bu MoHron xan »kxaaxaH MagHa3.

YYHUIAT MOHIOSI00p Y rax Ba?

Yyuynaapan.
Bu MoHron xan Magaxryn.

Y onnrox 6arHa yy?
Yyunaapawn. bu onnroxrym
banHa.

bu ragaag xyH.

/chenii, chamaig, che/ -is addressed to someone who is younger than you.

KOy?
OH3 10y B3?
Tap oy B3?
XaH?
Tap xaH 637

XaaHa?
.... XaaHa 6anpgar Ba?
LWyynaH xaaHa 6angar B3?

Xaawaa? (sBax)
XaaHaac? (Mpax)

X33337
HAaraan?
Aax?

Xaa3H?
OH3 sAMap YHITan B3?
OH3 X34 B3?



Welcome to the Mongolian Language.

TRACK9.

* The word ‘can’ has different meanings depending on context.

Dialogue 1

A: - May | come in?

B: - Yes, you may

A: - | have a question.
Dialogue 2

A: - Can you help me?
B: -Sure

Dialogue 3

A: - Can you help me?
B: - No. 'm sorry. | can't.

CAN I/ MAY I?

Orj bolhuu?
Bolo*n.
Nadad asuult bain.

Nadad tuslan u?
Za, teqii.

Nadad tuslahgui yu?

Uuchlaarai. Chadahguine .

* very short vowel-basically don’t say.

TRACK 10.

It is very tasty.

Are you hungry?
I’'m hungry.

I’m not hungry.
I’'m full.

En ih amttai.

Che ulsej bainuu?
Be ulsej bain.

Be ulsuugui bain.
Be tsadsen.

Peace Corps Mongolia, 2007

Opx 6onox yy?
BornHo.
Hapa acyynt 6aunHa.

Hagag tycnaHa yy?
3a, Torbe.

Hapgap tycnaxrym oy?
Yyunaapan. Yagaxryn Hb.

EXPRESSING LIKES/DISLIKES AND FOOD REFERENCES.

OH3 X amTTan.

Uun encex 6anHa yy?
bu encex 6anHa.

Bu enceeryi 6ainHa.
Bu uaacan.

Are you thirsty?
I’'m thirsty.
I’m not thirsty.

Che tsangaj bainuu?
Be tsangaj bain.
Be tsangaagui bain.

Uun uaHrax 6arnHa yy?
Bbu yaHrax 6anna.
Bu yaHraarymn 6anHa.

What would you like to eat?
I'd like rice.

| like to eatrice.

| don't like to eat fat.

Che yu idmeer bain?

Be boudaa idmeer bain.
Be boudaa idekh durtai.

Be uukh idekh durgui.

YUu oy namaap 6anHa?
bu Gygaa namaap 6anHa.

bu bygaa naax gyprtan.
bu eex nasx gyprym.

What would you like to drink?
I’d like to drink water.

| like to drink water.

| don’t like to drink coffee.

Che yu uumaar baina?
Be us ohmeer bain.

Be us ohkh durtai.

Be koffee oukh durgui.
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TRACK 11.

I’'m happy.
I’'m sad.
I’'m tired.
I’'m sick.
I’'m cold.
I’'m hot.

It's cold.
It's hot.
It's nice.

What would you like?

| want to sleep.
| want to relax.
| want to buy this.
| want to buy fruit

| don’t want that.

| need paper.
| need to study.

Really?
That’s Interesting!
That’s strange!

TRACK 12.

| am not feeling well.
| need a doctor.

| need to call to Peace Corps.

What is the Peace Corps
phone number?

It's an emergency!
Help!
Please call the police for me!

Please help me!

Stop it!
Get away!

Be bayartai bain.

Be setgel tavgui bain.
Be yadarch bain.

Be uvchtei baine.

Be daarch bain.

Be haluutsaj bain.

Huiten bain.
Haluun bain.
Saikhan bain.

Che yamaar bain?

Be ontmaar bain.

Be amermaar bain.

Be uuniig avmaar bain.
Be jims avmaar bain.

Be khusekhgui bain.

Nadad tsaas heregtei baina.

Be davtah heregtei .

Tiim uu?
Sonin yum aa!
Hachin yum aa!

EMERGENCY AND SAFETY.

Minii bie saingui bain.
Nadad emch heregtei.
Be enkh-taivnii korps ruu
yarih heregtei.
Enkh-taivnii korpsiin
ytas hed ve?

Ene bol yaraltai
Tuslaaray!
Tsagdaa duudaarai!

Nadad tuslaaray!

Bolioch!
Holdooch!
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EXPRESSING YOUR FEELINGS AND WICHES.

bu 6aaptan 6anHa.

Bu catran TaBryn 6anHa.
bu spapy 6anHa.

Bu eBuTan GanHa.

bu paapu b6anHa.

Bu xanyyuax 6anHa.

XynTaH 6anHa.
XanyyH b6anHa.
CawxaH 6anHa.

Un samaap 6anHa?

Bbu yHTmaap 6anHa.

Bbu amapmaap 6anHa.

Bu yyHunr amaap 6anHa.
Bbu xnmc aBmaap 6anHa.

Bu xycaxryn 6anHa.

Hapgan uaac xapartan 6anHa.
bu paBTax xaparTan.

Tuim yy?
CoHWH tom aal
XauyuH om aa!

MwuHun 6ue canHryn 6anHa
Hapag amy xapartan.

Bun OHX TarBHbI KOpNycC pyy
APUX XIPIArTIMN.

OHX TanBHbl KOPNYCUNH
YTac xaa Ba?

OHa 6on sapanTan
Tycnaapawu!
Llargaa gyynaapan!

Hapap Tycnaapanm!

bonunou!
Xongoou!
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TRACK 13.

Personal pronouns

Peace Corps Mongolia, 2007

FOR YOUR VOCABULARY.

Biyeiin toloonii ug

BueuliH meneeHuu ye

I be oun

You (older than you) ta Ta

You (younger than you) che yn

He/she ter TIp

We bid ova

You (plural) ta nar Ta Hap

They ted nar T34

Weekdays
Monday neg deh uder (lit:the first day) Har gox egep
Tuesday hoyer deh uder (lit:the second day) Xoép naxb egep
Wednesday guraw deh uder (lit:the third day) 'ypaB naxe egep
Thursday durew deh uder (lit:the fourth day Hepes 0ax egep
Friday taw deh uder (lit:the fifth day) TaB paxb egep
Saturday hagas sain uder (lit:half good day) Xarac cavH egep
Sunday buten sain uder (lit:whole good day) ByTaH canH egep
Tomorrow Margaash Mapraawu
Today Unoodor ©Heepnep
Yesterday Uchigdor ©uuragep

Food (general)
Bread talkh Tanx
Meat makh Max
Rice boudaa Oynaa
Egg undug eHger
Vegetables: Khunsnii_nogoo XYHCHUU HO200
Potato tumis TeMC
Carrot lowan nyyBsaH
Tomato pomidor noMunaop
Cabbage baitsaa banuaa
Fruits: Jims XKumce
Apple alim annum
Orange apelsin anenbCcuH
Banana banan 6aHaH
Grape usan udzem yCaH y33M
Drinks: Uukh um Yyx tom
Soda / coke undaa yHOaa
Tea tsai uamn
Coffee coffee Kodpe

Page 10 of 12



Welcome to the Mongolian Language

Places

Peace Corps.
bank

shop
restaurant
cafeteria
school

post office
internet
toilet/rest room

Family members

father

mother

older brother
older sister
younger brother
younger sister

grandpa

grandma

TRACK 14.

1. neg

2. hoyor

3. gurav

4. dorov

5. tav

6. zurgaa

7. doloo

8. naim

9. eus

10. arav

11 arven _neg
22 horin hoyor
33 guchin gurav
44 duchin dorov
55 tayvin tav
66 jaren zurgaa
77 dalen doloo
88 nayan naim
99 yeren eus

Gazruud

Peace Corps Mongolia, 2007

Enh taivnii korps.

bank
delguur
restran
guanz
surguuli
shuudan
internet
jorlon /noil

Ger buliinhen

aaw
eej

ah

egch
(eregtei) due
(emegtei) due
uwuh

emee
NUMBERS.

Har 10.

X0€Ep 20.

rypas 30.

nepes 40.

TaB 50.

3ypraa 60.

[ornoo 70.

Hanum 80.

ec 90.

apas 100
1000
1000 000
100 dollars
5000 tugriks
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raspyyo

OHX TanBHbI KOpnyc.

BaHk
A3Nryyp
pecTopaH
ryaHs
Cypryy’ib
wyynaH
WHTEPHET
YKOPMOH/HOWN

I3p 6ynuliHxaH

aaB
93X

ax

ary

(aparTan) ayy
(amarTan) ayy
eBOO

aMa33

arav apas
hori XOpb
guch ryy
duch aev
tayv TaBb
jar Xap
dal nan
naya Has
yer ep
(neg) zuu Har 3yy
(neg) myanga Har msHra
(neg) saya Har cas

(neg) zuun dollar

tavan myangan tugrik



Welcome to the Mongolian Language. Peace Corps Mongolia, 2007

TRACK 15. LISTENING PRACTICE - DIALOGUES.
Dialogue 1
A: - What food do you like? A: - Che yamar hoolond durtai wei?
B: - I like vegetables. How about you? B: - Be nogoond durtai. Harin ta?
A: - | like meat food. A: - Be mahan hoolond durtai.
A: - Do you have sisters? A: - Che egchtei yu?
B: - I don’t. But, | have brothers. B: - Baihgui, harin bi ahtai.
A: - How many brothers do you have? A: - Che heden ahtai wei?
B: - Two B: - Hoyor.

In the grocery store

A: - How much is a bottle of water? A: - Us yamar unetei wei?

B: - 450 (tugrik) B: - 450 (durven zuun tavin tugrik)
A: - I'll take 2 bottles. A: - Hoyor us avii

A: - Do you have fruit? A: - Jims bain uu?

B: - No, we don’t B: - Baihgui

A: - How much is the cola? A: - Cola hed wei?

B: - 620 (tugricks) B: - 620 (zurgaan zuun horin tugruk)
A: - I'll take A: - Za avii.

B: - Here is your change. B: - Mai, hariultaa av.

In the post office

A: - How much is it to send a letter to overseas? A: - Gadaad zahia yamar unetei wei?
B:-980 B: - 980 (yesun zuun naya)
A: - May | see stamps and post cards? A: - Ene mark, il zahidliig uzej boloh uu?
B: - Yes, please B: - Bolon
A: - How much are these stamps? A: - Ene marknuud yamar unetei wei?
B:-1000 B: - 1000 (myanga)
A: - I'll buy them. A: - Bi avii.
In the local cafeteria
A: - Here’s the menu. A: - Mai, ene hoolnii tses
B: - Thank you. B: - Bayarllaa.
A: - What would you like to order? A: - Ta yu zahialah wei?
B: - Chicken. B: - Tahia.
A: - Sorry, we don’t have chicken today. A: - Uuchlaarai, onoodor tahia baihgui.
B: - So. What do you have today? B: - Tegeed onoodor tanaid yu baigaam bei?
A: - Buuz and tsuivan. A: - Buuz, tsuivan | bain.
B: - Let me have 10 buuz and B: - Arvan buuz, neg ayag suutei tsai avii.

a cup of milk tea.
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